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TABUĽKA  ZHODY 

návrhu zákona, ktorým sa mení a dopĺňa zákon č. 595/2003 Z. z. o dani z príjmov v znení neskorších predpisov a ktorým sa menia a dopĺňajú niektoré 

zákony s právom Európskej únie 

 

Názov 

smernice: 

SMERNICA RADY 2003/49/ES z 3. júna 2003 o spoločnom systéme zdaňovania uplatňovanom na výplaty úrokov a licenčných poplatkov 

medzi združenými spoločnosťami rôznych členských štátov 

Smernica EÚ 
SMERNICA RADY 2003/49/ES z 3. júna 2003 o spoločnom systéme 
zdaňovania uplatňovanom na výplaty úrokov a licenčných poplatkov 
medzi združenými spoločnosťami rôznych členských štátov 

Všeobecne záväzné právne predpisy Slovenskej republiky 

Návrh zákona, ktorým sa mení a dopĺňa zákon č. 595/2003 Z. z. o dani z príjmov 

v znení neskorších predpisov a ktorým sa menia a dopĺňajú niektoré zákony 

 (ďalej len „Návrh zákona Čl. I“) 

 

Zákon č. 595/2003 Z. z. o dani z príjmov v znení neskorších predpisov (ďalej len 

„595/2003“)  

 

Zákon č. 513/1991 Zb. Obchodný zákonník v znení neskorších predpisov (ďalej len 

„513/1991“) 

1 2 3 4 5 6 7 8 

Článo

k 

(Č, O, 

V, P) 

Text Spôso

b 

transp. 

(N, O, 

D, 

n.a.) 

Číslo 

predpis

u 

Článo

k (Č, 

§, O, 

V, P) 

Text Zhoda Poznámky 

Čl.3  

 

Vymedzenie spoločnosti, združenej spoločnosti a trvalého 

podniku 

Na účely tejto smernice: 

(a)  termín „spoločnosť niektorého členského štátu“ 

označuje akúkoľvek spoločnosť: 

(i)  ktorá má jednu z podôb uvedených v prílohe tejto 

smernice; a 

(ii) ktorá sa v súlade s daňovými zákonmi členského štátu 

považuje za sídliacu v uvedenom členskom štáte a v zmysle 

dohovoru o dvojitom zdaňovaní príjmu uzavretého s tretím 

štátom sa nepovažuje na daňové účely za sídliacu mimo 

spoločenstva; a 

N  595/ 

2003 

a Návr

h 

zákona 

Čl. I 

 

 

 

 

 

 

§ 2 

pís. d) 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Na účely tohto zákona sa rozumie 

daňovníkom s neobmedzenou daňovou 

povinnosťou 

1. fyzická osoba, ktorá má na území Slovenskej 

republiky trvalý pobyt,1a) bydlisko alebo sa tu 

obvykle zdržiava, pričom 

 1a. fyzická osoba má na území Slovenskej 

republiky bydlisko, ak má možnosť ubytovania, 

ktoré neslúži len na príležitostné ubytovanie, a so 

zreteľom na všetky súvisiace skutočnosti a 

okolnosti vrátane osobných väzieb a ekonomických 

väzieb fyzickej osoby k územiu Slovenskej 

Ú  



 2 

(iii)  ktorá podlieha jednej z týchto  daní bez toho, aby bola 

od nich oslobodená, alebo dani, ktorá je zhodná alebo v 

značnej miere podobná a ktorá sa ukladá po dni nadobudnutia 

účinnosti tejto smernice navyše k jestvujúcim daniam alebo 

miesto nich: 

– impôt des sociétés/vennootschapsbelasting v Belgicku, 

– selskabsskat v Dánsku, 

– Körperschaftssteuer v Nemecku, 

– Φόρος εισοδήµατος νοµικών προσώπων v Grécku, 

– impuesto sobre sociedades v Španielsku, 

– impôt sur les sociétés vo Francúzsku, 

– corporation tax v Írsku, 

– imposta sul reddito delle persone giuridiche v Taliansku, 

– impôt sur le revenu des collectivités in Luxembursku, 

– ennootschapsbelasting v Holandsku, 

– Körperschaftssteuer v Rakúsku, 

– imposto sobre o rendimento da pessoas colectivas v 

Protugalsku, 

– Yhteisöjen tulovero/inkomstskatten för samfund vo Fínsku, 

– statlig inkomstskatt vo Švédsku, 

– corporation tax v Spojenom kráľovstve; 

 

 

(b)  spoločnosť je „združenou spoločnosťou“ druhej 

spoločnosti, ak prinajmenšom: 

(i)  prvá spoločnosť má bezprostredný minimálny podiel 25 

% na kapitále druhej spoločnosti, alebo 

(ii)  druhá spoločnosť má bezprostredný minimálny podiel 

25 % na kapitále prvej spoločnosti, alebo 

(iii) tretia spoločnosť má bezprostredný minimálny podiel 

25 % tak na kapitále prvej spoločnosti, ako aj na kapitále 

druhej spoločnosti. 

Podiely musia zahrňovať iba spoločnosti, ktoré sídlia na území 

spoločenstva. 

Napriek tomu členské štáty majú možnosť nahradiť kritérium 

minimálneho podielu na kapitále minimálnym podielom na 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

513/ 

1991  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

595/ 

2003 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

§ 56 

ods. 1 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

§ 13 

ods.2 

pís. f) 

 

 

 

 

 

 

republiky je zrejmý zámer fyzickej osoby sa v 

tomto bydlisku trvale zdržiavať, 

1b. fyzická osoba sa obvykle zdržiava na území 

Slovenskej republiky, ak sa tu zdržiava aspoň 183 

dní v príslušnom kalendárnom roku, a to súvisle 

alebo v niekoľkých obdobiach; do tohto obdobia sa 

započítava každý, aj začatý deň pobytu, 

2. právnická osoba, ktorá má na území 

Slovenskej republiky sídlo
1b

) alebo miesto 

skutočného vedenia; miestom skutočného 

vedenia je miesto, kde sa vytvárajú alebo 

prijímajú zásadné riadiace rozhodnutia a 

obchodné rozhodnutia pre právnickú osobu ako 

celok, aj ak adresa tohto miesta nie je zapísaná v 

obchodnom registri, 

 

Obchodná spoločnosť (ďalej len "spoločnosť") je 

právnickou osobou založenou za účelom 

podnikania. Spoločnosťami sú verejná obchodná 

spoločnosť, komanditná spoločnosť, spoločnosť s 

ručením obmedzeným, akciová spoločnosť a 

jednoduchá spoločnosť na akcie. Spoločnosť s 

ručením obmedzeným a akciová spoločnosť môžu 

byť založené aj za iným účelom, pokiaľ to osobitný 

zákon nezakazuje. 

 

Od dane sú oslobodené aj 

úroky a iné výnosy z poskytnutých úverov a 

pôžičiek, výnosy z majetku v podielovom 

fonde,74b) príjmy z podielových listov 

dosiahnutých z ich vyplatenia (vrátenia), dlhopisov, 

vkladových certifikátov, depozitných certifikátov, 

pokladničných poukážok vkladových listov a iných 

cenných papierov a vkladov postavených im na 

roveň plynúce zo zdroja na území Slovenskej 

republiky právnickej osobe, ktorá je daňovníkom 
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hlasovacích právach; 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

§ 13 

ods.2 

pís. h) 

 

 

 

 

 

 

 

členského štátu Európskej únie a ktorá je aj 

konečným príjemcom týchto príjmov alebo stálej 

prevádzkarni tejto právnickej osoby umiestnenej na 

území iného členského štátu Európskej únie, ak je 

konečným príjemcom týchto príjmov, od daňovníka 

podľa § 2 písm. d) druhého bodu alebo od stálej 

prevádzkarne právnickej osoby, ktorá je 

daňovníkom členského štátu Európskej únie, ale len 

ak do dňa výplaty príjmu, počas obdobia najmenej 

dvadsiatich štyroch mesiacov bezprostredne 

nasledujúcich po sebe 

 1. daňovník, ktorý tento príjem vypláca, má 

najmenej 25 % priamy podiel na základnom imaní 

konečného príjemcu tohto príjmu alebo 

 2. konečný príjemca tohto príjmu má najmenej 25 

% priamy podiel na základnom imaní daňovníka, 

ktorý tento príjem vypláca, alebo 

 3. iná právnická osoba so sídlom v členskom štáte 

Európskej únie má najmenej 25 % priamy podiel na 

základnom imaní daňovníka, ktorý tento príjem 

vypláca, a zároveň má aj najmenej 25 % priamy 

podiel na základnom imaní konečného príjemcu 

tohto príjmu, 

 

 

Od dane sú oslobodené aj 

h)príjmy podľa § 16 ods. 1 písm. e) prvého bodu a 

druhého bodu a náhrady za použitie alebo za 

poskytnutie práva na použitie priemyselného, 

obchodného alebo vedeckého zariadenia plynúce zo 

zdroja na území Slovenskej republiky právnickej 

osobe, ktorá je daňovníkom členského štátu 

Európskej únie a ktorá je aj konečným príjemcom 

týchto príjmov alebo stálej prevádzkarni tejto 

právnickej osoby umiestnenej na území iného 

členského štátu Európskej únie, ak je konečným 
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(c)  termín „trvalý podnik“ označuje pevné miesto 

podnikania nachádzajúce sa v niektorom členskom štáte, 

prostredníctvom ktorého sa v plnej alebo čiastočnej miere 

vykonáva podnikanie spoločnosti ďalšieho 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

§ 16 

ods. 2 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

príjemcom týchto príjmov, od daňovníka podľa § 2 

písm. d) druhého bodu alebo od stálej prevádzkarne 

právnickej osoby, ktorá je daňovníkom členského 

štátu Európskej únie, ale len ak do dňa výplaty 

príjmu, počas obdobia najmenej dvadsiatich štyroch 

mesiacov bezprostredne nasledujúcich po sebe 

1. daňovník, ktorý tento príjem vypláca, má 

najmenej 25 % priamy podiel na základnom imaní 

konečného príjemcu tohto príjmu alebo 

 2. konečný príjemca tohto príjmu má najmenej 25 

% priamy podiel na základnom imaní daňovníka, 

ktorý tento príjem vypláca, alebo 

 3. iná právnická osoba so sídlom v členskom štáte 

Európskej únie má najmenej 25 % priamy podiel na 

základnom imaní daňovníka, ktorý tento príjem 

vypláca, a zároveň má aj najmenej 25 % priamy 

podiel na základnom imaní konečného príjemcu 

tohto príjmu, 

 

Stálou prevádzkarňou sa na účely tohto zákona 

rozumie trvalé miesto alebo zariadenie na výkon 

činnosti, prostredníctvom ktorého daňovník s 

obmedzenou daňovou povinnosťou vykonáva úplne 

alebo sčasti svoju činnosť na území Slovenskej 

republiky, a to najmä miesto, z ktorého je činnosť 

daňovníka organizovaná, pobočka, kancelária, 

dielňa, pracovisko, miesto predaja, technické 

zariadenie alebo miesto prieskumu a ťažby 

prírodných zdrojov. Miesto alebo zariadenie na 

výkon činnosti sa považuje za trvalé, ak sa na 

výkon činnosti využíva sústavne alebo opakovane. 

Za výkon činnosti s trvalým miestom na území 

Slovenskej republiky sa považuje aj opakované 

sprostredkovanie služieb prepravy a ubytovania, a 

to aj prostredníctvom digitálnej platformy. Ak ide o 

jednorazovo vykonávanú činnosť, miesto alebo 
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zariadenie, v ktorom sa činnosť vykonáva, sa 

považuje za trvalé, ak doba výkonu činnosti 

presiahne šesť mesiacov, a to súvisle alebo v 

niekoľkých obdobiach v akomkoľvek období 

dvanástich po sebe nasledujúcich mesiacov. 

Stavenisko, miesto vykonávania stavebných 

projektov a montážnych projektov sa považuje za 

stálu prevádzkareň, len ak výkon činnosti 

daňovníka s obmedzenou daňovou povinnosťou, 

alebo jeho závislých osôb na nich presiahne šesť 

mesiacov. Za činnosť vykonávanú prostredníctvom 

stálej prevádzkarne sa považuje aj činnosť 

vykonávaná na území Slovenskej republiky pri 

poskytovaní služieb daňovníkom alebo osobami pre 

neho pracujúcimi, ak doba výkonu tejto činnosti 

presiahne 183 dní, a to súvisle alebo v niekoľkých 

obdobiach v akomkoľvek období dvanástich po 

sebe nasledujúcich mesiacov. Stálou prevádzkarňou 

je aj osoba, ktorá koná v zastúpení daňovníka s 

obmedzenou daňovou povinnosťou a sústavne 

alebo opakovane prerokováva, uzatvára, 

sprostredkováva uzavretie zmlúv alebo zohráva 

hlavnú úlohu smerujúcu k uzatváraniu zmlúv, ktoré 

sú následne uzatvorené daňovníkom bez zmeny ich 

podstatných náležitostí a tieto zmluvy sú 

uzatvorené v mene daňovníka alebo ich predmetom 

je prevod vlastníckeho práva alebo udelenie práva 

na užívanie majetku vo vlastníctve daňovníka alebo 

majetku, ktorý má daňovník právo užívať alebo 

poskytnutie služieb daňovníkom. Osoba koná v 

zastúpení daňovníka, ak koná na základe jeho 

pokynov, pričom daňovník výsledky jej činnosti 

kontroluje a nesie za ne podnikateľské riziko. 

Čl.4 

Ods. 

1 

1. Štát pôvodu nie je povinný zabezpečiť prospechy tejto 

smernice v týchto prípadoch: 

(a) výplaty, ktoré sa považujú za rozdeľovanie ziskov alebo 

N 595/ 

2003 a 

Návrh 

§ 12 

ods.7 

písm. 

Predmetom dane nie je 

c) podiel na zisku (dividenda) vyplácaný zo zisku 

obchodnej spoločnosti alebo družstva vrátane 

Ú  
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splácanie kapitálu na základe práva štátu pôvodu; 

(b) výplaty z pohľadávok, ktoré zahrňujú právo na účasť na 

ziskoch dlžníka; 

(c) výplaty z pohľadávok, ktoré oprávňujú veriteľa na výmenu 

svojho práva na úroky za právo účasti na ziskoch dlžníka; 

(d) výplaty z pohľadávok, ktoré neobsahujú žiadne 

ustanovenie o splatení istiny alebo ktoré majú splatnosť 50 

rokov odo dňa vydania. 

 

zákona 

Čl. I  
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

c)  

 

reverzného hybridného subjektu [§ 3 ods. 1 písm. 

e)] v rozsahu, v akom nie je daňovým výdavkom u 

daňovníka vyplácajúceho tento podiel na zisku, 

vyrovnací podiel, podiel na likvidačnom zostatku, 

podiel na výsledku podnikania vyplácaný tichému 

spoločníkovi alebo podiel na zisku a na majetku 

pozemkového spoločenstva s právnou subjektivitou 

[§ 3 ods. 1 písm. g)], okrem 

1. príjmu (výnosu) podľa § 3 ods. 1 písm. e) a g) 

vyplácaného právnickej osobe, ak tento príjem 

plynie daňovníkovi podľa § 2 písm. d) druhého 

bodu od právnickej osoby, ktorá je daňovníkom 

nespolupracujúceho štátu podľa § 2 písm. x), alebo 

je vyplácaný daňovníkom podľa § 2 písm. d) 

druhého bodu právnickej osobe, ktorá je 

daňovníkom nespolupracujúceho štátu podľa § 2 

písm. x), 

2. príjmu (výnosu) podľa § 3 ods. 1 písm. f) 

vyplácaného právnickej osobe, 

 
 
 
 
LEGENDA: 
V stĺpci (1): 

Č – článok 
O – odsek 
V – veta 
P – číslo (písmeno) 
 

V stĺpci (3): 

N – bežná transpozícia 
O – transpozícia s možnosťou voľby 
D – transpozícia podľa úvahy (dobrovoľná) 
n.a. – transpozícia sa neuskutočňuje 

V stĺpci (5): 

Č – článok 
§ – paragraf 
O – odsek 
V – veta 
P – písmeno (číslo) 

V stĺpci (7): 

Ú – úplná zhoda (ak bolo ustanovenie smernice prebraté v celom rozsahu, správne, v príslušnej 
forme, so zabezpečenou inštitucionálnou infraštruktúrou, s príslušnými sankciami a vo 
vzájomnej súvislosti) 

Č – čiastočná zhoda (ak minimálne jedna z podmienok úplnej zhody nie je splnená) 
Ž – žiadna zhoda (ak nebola dosiahnutá ani úplná ani čiast. zhoda alebo k prebratiu dôjde 

v budúcnosti) 
n.a. – neaplikovateľnosť (ak sa ustanovenie smernice netýka SR alebo nie je potrebné ho 

prebrať) 
 
 
 


